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A. C. Cagenko

CEMAHTUYECKAS 1BYNNAHOBOCTb ®UTONEKCUKN B PYCCKOM, AHIIUUCKOM U YELLCKOM
A3bIKAX

HccnenoBanue NpoBOAUTCSA Ha MaTepHajie HAMMEHOBAHUM pacTeHUH PyCCKOTO, aHIIMHCKOTO U YEIICKOTO SI3BIKOB
Y MOCBSIIIIEHO PACCMOTPEHHUIO SIBJICHHSI CEMaHTHYECKOM BYIIIAaHOBOCTH BHYTpeHHeH (opMsl ciioBa. B ocHoBe o0Opas-
HBIX HAUMEHOBAaHUH (PUTOHUMOB JI©)KAT HOMHHAIIMOHHBIC PU3HAKH, IPKO XapaKTePU3YIOIIHe PACTECHHs, a TAKKe ac-
COLMAaTHBHO-00pa3Hble CTEPEOTHUIIbI, 00YCIOBICHHBIE CIEHU(UKOH HAIMOHAILHOIO MHpOBOCTIpUATHS Hapoaa. O0o-
CHOBBIBAETCS e O TOM, YTO CHOCOOBI IPEICTABICHNUS 1€IICTBUTEIBHOCTH IIOCPEACTBOM CEMaHTHUECKOH IBYILIAHO-
BOCTH HaIMEHOBAHMS B S3bIKOBOM CO3HAHHH JIFOJICH Pa3IMYHbL: €CIHU VIS PyCCKOTO HALIMOHAJIBHOTO S3bIKOBOTO CO3HA-
HUSI XapaKTepeH aHTPOMOLEHTPU3M, TO AJIs HOCUTENEH aHIIMHCKOTO U YELICKOTO SA3bIKOB aHTPOIIOMETPU3M SIBISETCA

JOMHUHHUDYIOLIUM.

KunroueBsle ciioBa: snympennss goopma cnosa, pumoHnum, cemanmura, memag@opuieckas 6HympeHHas popma

C1108d, CONOCMABUMENbHBLI AHANU3.

BHyTpeHHss1 hopMma clioBa SBISETCS OTPaXKCHU-
eM crenrGUKH HOMHHAIUHN B KXKAOM S3bIKE, MMO3-
TOMY COMOCTABJICHUE JICKCHYECKHUX SIMHULl PA3HBIX
SI3BIKOB [0 MX BHYTPEHHEH (opMe moMoraeT riyoxe
PacKpbITh XapakTep JeKCHKH. BriOop TemaTnyeckoi
IpyINIbl HAUMEHOBAHUN PACTEHUH B Ka4yeCTBE Mare-
puana uccienaoBaHus (B OOMIEH CIIOKHOCTH OBLIO
MpoaHANN3UPOBaHO 250 JEKCUUECKUX €AUHHUIL] KaxK-
JIOTO U3 COMOCTABISAEMBIX SI36IKOB) 00YCIIOBICH TEM,
410 PUTOHHMUYECKas JeKCHKa Hauboliee SPKO OTO-
OpakaeT XHU3HEHHBIl OMBIT YeJIOBEKa, ero TOHKUE,
SpKUE U WHIMBHIYyalbHbIC HAOMIONCHUS HAl OKpPY-
KarIUM MHPOM XHUBOH NpUpoAbl. B 3ToM oTHOIIE-
HUM MOXXHO TOBOPHUTh 00 OTpakeHHH creruduye-
CKHUX 4YepT HApOIHOTO XapakTepa, KyJIbTypHBIX
W UCTOPUYECKUX TPaaWLUi JIonel B Jiekcuke (io-
PBL

[lockonbKy MOTHBaLMS paccMaTpUBAETCS COBpe-
MEHHOM JIMHTBUCTHKOW KaK CJIOXKHOE MCUXOIUHIBH-
CTHYECKOE€ SIBJICHHE — OIWH M3 CIOCOOOB ITO3HAHUS
Y OCO3HaHMsI OKPYKAIOLIETO MUPA, TO €€ U3y4eHHE He-
BO3MOXKHO 0€3 oOpalleHHsl K IOKa3aHUsAM SI3IKOBOTO
CO3HAaHUsI HOcHUTeNel s3bika. [IpueM MCHXOIHHTBH-
CTHYECKOTO HKCIIEPUMEHTa OTINYAeTCs areuIsueit
K CO3HaHMIO HOCHTENS S3bIKA, IIETBI0 €ro SBISEeTCS
MOJTy4YeHHE pe3yJbTaTOB OCMBICICHHS HOCHUTEIEM
SI3bIKA JIEMEHTOB CBOETO S3bIKA.

B 3aBucuMocTH OT criocoba HOMUHAMHU (TIPSIMOTO
WM ONOCPEIOBaHHOTO), HANMEHOBAHHSI PACTCHHI CO-
JepXaT B CBOei MOpP(POCEMaHTHYECKOH CTPYKType
pasHbie Tpu3HAKU. EciM MOTHBUPOBOYHBINA MPH3HAK
BEIPaKEH B CIIOBE HEMOCPECTBEHHO, TO MIPH €ro BOC-
NPUSTHN B CO3HAHUHM HOCHUTENCH s13bIKa yCTaHABIUBA-
eTcsl TIpsIMasi CBA3b JICKCUYECKOH eIMHUIBI MOTUBHPY-
IOIIMM CJIOBOM Ha OCHOBE MX ()OHETHYECKOW U CeMaH-
THYECKOW O0OHmHOCTH. EciaM MOTHBHUPOBOYHBINA MpH-
3HaK Mpe/ICTaBIIeH aCCOIMAaTHBHO, TO OCO3HAHHE 3BY-
KOBOH OOOJIOYKH CJIOBA M €ro 3HAYCHHS MPOUCXOAUT
Ha OCHOBE COJIKEHHs IBYX IMPEIMETOB, CXOIHBIX
o KakuM-Iibo cBoricTBaM. BHyTpenuss dgopma (BD)

TaKdX HAaUMEHOBaHHWH xapakrepusyercs meradopudy-
HOCTBIO.

Oco3HaHKre CEMaHTUYECKOH JBYIUIAHOBOCTH 00pa3-
HBIX HAMMEHOBAHUI PACTEHHI MPOMCXOAUT Ha YPOBHE
CIIUHBIX aCCOLMAIINi, B PE3yJbTare 4Yero B CO3HAHUHU
HOCHUTENEH sI3bIKA BO3HUKAKOT OJMHAKOBBIE 0OOpas3bl.
DTOMY CIOCOOCTBYIOT CIIEAYIOIINE TPUUHHBI.

Bo-mepBbIX, B OCHOBE OOpa3HBIX HAMMEHOBaHHU
pacTeHHii JIe)KAaT HOMUHAIMOHHBIE MPHU3HAKH, KOTO-
pBIE SIPKO XapaKTEPU3YIOT pPACTEHHE, NPUAAIT €My
«UHAUBUAYAIBLHOCTHY M HEMOBTOPUMOCTh. DTH MPH-
3HAKH (9alle Bcero 0003HaYaloNIie BHEITHUH BU pa-
CTEHHs) cpa3y OpocaroTCs B INla3a MMEHYIOLIEMY H,
«IOJIBEPrasiCh AaCCOLUATUBHOMY I€PEOCMBICICHHIO,
M30MPArOTCS B KAYECTBE OCHOBBI [UIT HAUMEHOBAHUS
[1, c. 105]. 3a cuer 3TOrO CO3/1a€TCA BHIPA3UTENBHOCTD
00pa3HOr0 HANMEHOBAHUSI.

SIpKUM TIPUMEPOM TaKOW HOMHHAIIUM MOXKET CITy-
KUTh HAUMEHOBaHUE pacteHus: cmpenonucm (M3 (Mo-
TUBALIMOHHOE 3HA4Y€HME): ‘<pacTeHHUEe,> JHUCT <KOTO-
pPOro MOXOK HAa HAKOHEYHUK™> CTPENbI’) B PYCCKOM
Y aHTIIMACKOM sI3BIKax (aHDI. arrowhead M3: ‘<pacte-
HUE, JINCT KOTOPOTO MOXOXK Ha> HAKOHEYHUK CTPEJIBI
rae arrow — crpena, head — HakoHedHUK). [To maHHBIM
CIPABOYHOMU JIUTEPATYPhI, «TPEYTOJbHBIH JIUCT pacTe-
HUSI KIMEET NTyOOKYIO KIIMHOBUIHYIO BBIPE3KY Y OCHO-
BaHMS U [TOXOX HA CHUJIbHO YBEJIHMUCHHBIM HAKOHEYHUK
cmpeinvi. IMEHHO BCIIEICTBUE ATOTO PACTCHUE U TTOJTY-
YHUJI0 CBO€ HaszBaHMe» [2, c. 162]. Ta sxe nHpopmanms
BCTpEYaeTCs M B aHDIMHACKMX HCTOYHHMKAX: «a
freshwater plant having leaves resembling arrow
points» («IIPECHOBOTHOE PACTEHHUE, JIUCThSI KOTOPOTO
HallOMHHAIOT HAKOHEUHHUK CcTpenb») [3, p. 588].

OnHako He TOJBKO BHEIIHUI BUI pacTeHust (hopma
COILBETHS, JIMCTA, CTEOIsI, KOPHS), HO U €r0 CBOWCTBA,
3aMOMHHAIOIIAECSA M JOCTATOYHO HEOOBIUHBIC IS
BOCIIPHUSTHSI HOCHTEIEM S3bIKa, TAK)KE MOTYT OBITh
MOJIOXKEHBI B OCHOBY HOMHHAI[UM PACTCHHUS KaK B PyC-
CKOM, TaK M B aHIIMHACKOM si3bIKaxX. Tak, (HUTOHHUM
mpscynka (‘pacTeHue, <KOTOpoe> TpsceTrcs <Ha Be-
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Tpy>’) — dithering-grass (M3: ‘apoxarnas <Ha BeTpy>
TpaBa’, Tme dithering — nmposkamuii, grass — TpaBa)
OCO3HAETCS HOCHUTENSIMH COIIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB
OJMTHAKOBO 32 CYET HEIOBTOPHMOTO CBOICTBa pacTe-
Hus: «Ecny Betep 4yTh-4yTh HOAYET, «OyOeHUHKI)-
KOJIOCKH HAYWHAIOT KOJIEOAThCS, TPSCTUCHY [4].
Bo-BTOpBIX, B SI3BIKOBOM CO3HaHHMH TOBOPSIINX
Ha OJIHOM $I3BIKE JIFOJIell MPUCYTCTBYIOT ACCOLMATHB-
HO-00pa3HbIe CTEPEOTHIIBI BHJCHHA HEKOTODPBIX
npeaMeToB. Tak, KpoBoxieOKka acCOUUPYETCsl HOCH-
TEJSIMH PYCCKOTO $I3bIKa, KaK IPABHIIO, C JIEUeOHBIMU
cBoiicTBamu 3TOTO pacrenus (M3: ‘pacreHue, <KOTO-
poe> xyebaeT KpoBb’), HOCUTEH aHITTUHCKOTO S3bIKa
OTMEYAIOT B burnet KpacHsie, OyITO TOPSIINE, COIBE-
i (M3: ‘pacreHme <KkpacHOTo IBeTa, OyATO> TO-
put’, tae burn — ropets): «TpaBa ¢ HemapHoOIEpH-
CTBIMH JIUCTBSIMH, HaJ[ KOTOPHIMU TapAT HAa TOHKUX
Pa3BETBIEHHBIX CTEONSIX IUIOTHBIE TEMHO-IIYPITypO-
Bbl€ LIMIIEUYKU-COLBETUA» [4]; MO JaHHBIM MCHUXO-
JIMHTBUCTHUYECKOTO JKCIEPUMEHTa, HOCHUTENH Yell-
CKOTO sI3bIKa CBSI3bIBAIOT Ha3BaHME burnet ¢ BHEIIHUM
BHJIOM COIIBETHS, HAITOMHHAIOIIETO KOMOUKy (M3:
‘<comBeTHe MOX0Xe Ha> KOJIOUKY , T/ie bur — Koirod-

JpyruM mpuMepoM CTEPEOTHUITHOTO OCMBICICHHUS
pacTeHus HOCHTEISAMH SI3bIKA SIBISETCS WYUMOAUCHI-
nuk (M3: ‘pacTeHue, JUCThs <KOTOPOTO ITOXOXKH Ha™>
T’ ), KOTOPBIH CBSA3BIBAETCS B CO3HAHMH TOBOPSIIUX
C BHEIIIHUM BHJIOM JINCTA PACTCHUS, B CIIPABOYHOM JIH-
TepaType XapaKTepH3YIOIIErocs KaK «IINTOBUIHBIN
[5, c. 303]. HocuTenn aHIIHICKOTO sI3bIKa, TAK¥Ke 00-
pamiasi BHUMaHue Ha (opMy JIMCTa, COOTHOCST €ro
B CBOEM CO3HAHHH HE C IIUTOM, a C JCHE)KHOW eINHH-
nelt neHuu (pennywort: M3: ‘pacreHue <c MaJCHbKH-
MU, KaK> IeHHH, <JIUCTUKaMI>’, TAe penny — IeHHH,
wort — pacTeHHe), 4TO HaxXOIWT IOATBEP)KACHUE
U B CIIPaBOYHOH JUTEPaTyphl: «JINCTOBBIE IUTACTHHKA
MMEIOT TIOYTH OKpPYTIyIo popmy» [Tam xe]. Hocurenn
YEUICKOTO S3bIKa CPaBHUBAIOT JINCTHS IIUTOIMCTHHUKA
¢ mynkoM (pupecnik: M3: ‘pacTeHue, <ImucThS KOTOPO-
TO ITOXOXKH Ha> IMyTIOK’, T/ie pupek — Imymnok), mocKoib-
Ky «IOCepenuHe JINCThEeB €CTh HeOONbIIoe yriTyose-
HUe, BCIEACTBUE Yero JIMCThs PACTEHHS YeM-TO Harlo-
MHUHAIOT ITyTIOK» [TaM xe].

JlaHHBIE accONMaTUBHO-00pa3HbIE CTEPEOTHITHI 00-
YCIIOBIICHBl CHEUU(UKON HAIMOHAILHOTO MHPOBO-
CIIPHATHS, OCOOCHHOCTSIMHU MBIIUICHUS] S3BIKOBOTO
KOJIJICKTHBA.

AccoLuaTHBHO-00pa3HbIe CTEPECOTUIIBI  SBIISIOTCS
OCHOBOW 00pasHOro NPENCTABICHUS O MpeIMETe
(oOpa3HOe mpencTaBlIeHHE — «HHTEPIPETHPOBAHHOE
CO3HAHHUEM SI3BIKOBOTO KOJUICKTHBA HA OCHOBAHUH ac-
COI[MAaTHBHO-00Pa3HBIX CTEPEOTUIIOB KOHKPETHO-YYB-
CTBEHHOE NPENCTABICHNE O HA3bIBAEMOM MPEIMETe —
MOCPEACTBOM METaQOPUUECKOTO BOILUIOIICHUS TMPH-
3HaKa 3TOTO mpeamMetay [6, c. 53]), Bepbamu3amus ko-
TOPOTO OCYIIECTBISIETCS 3a c4YeT MeTadopHyYecKon
BOC.

®uronumsel ¢ Meradopudeckoir BOC momywaror
HUHTEPIPETAIMI0 HE TOJBKO HA YPOBHE OOBIICHHOTO
CO3HAHUS, HO M Ha TEOPETHYECKOM YPOBHE B SI3BIKO-
BOM CO3HaHWH crenuanuctoB. OcosHanue MetadopH-
yeckoi B® HammeHOBaHWI (PUTOHMMOB OTpakeHO
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B METaTeKCTax, COACPIKAIIUXCS B CIICIMAIBHON JINTeE-
parype. Hanpumep, 36e30uamka: «uBetku Oemnble, 10-
BOJIGHO KPYITHBIC, KaK y KaXKIOTO PACTEHUS 3TOrO
pona, 3gez0uamule» [7, ¢. 136]); koznobopoouux: «Ha-
y4HOe Ha3BaHHe Tragopogon JaHO 3a CXOJACTBO Hepa-
CKPBITOH KOP3UHKH C K031uHOU 6opodou» [, c. 195]);
KYBUIUHKA: «3aBSA3b IIBETKa MMeEeT (OpMY KYBIIHHA,
OTCIOJIa MPOUCXOAUT Ha3BaHHE pacTeHus» [8, c. 26];
B aHIVIMHCKOM SI3bIKE pacTeHue pennycress (IpyTKa):
«named for its round seedpods. It has spike like
clusters of penny-shaped pods topped by small, white,
four-petaled flowers» («Ha3BaHO TaK 3a KpyIJIble
CTPYYKH C CEMEHaMU. Y HEro JUIMHHBIC IyYKH CTPYyd-
KOB 6 ¢hopme nennu, Ha BEPXYIIKE KOTOPHIX MaJleHb-
Kue, OeNble BETKU C YETHIPHMS JIETIECTKaMm») [3, v. 9,
p. 265]; dead-mans-finger (aTpeimnuk): «the tubers
are divided into two or three finger-like lobes, hence
the plant has been known as ‘Dead Men’s Fingers’»
(«kITyOHM pacTEeHUs COCTOST U3 JABYX WIH TPEX HAaro-
MUHAIOMIKX 110 (OpME Maell YacTel, OTKy/Ia ¥ MO0
Ha3BaHUE PACTCHUS «HANBIBI MepTBEla») [9]; B vem-
CKoM si3bike pacteHue orli¢ek (BomocOop): «Ha3BaHUE
»OPIMKH“ BOMOCOOpY IO ONHOW W3 BEepCHH [aHO
3a CYeT CXOJCTBA MINOPIEB C H30THYTHIM KIIFOBOM
nmuysl, a JENECTKH WHOTAA IOXOXKH Ha PacmpocTep-
ThIe KpbUThs opaa» [10]; lis¢i ohanka (nmcoxsoct):
«MHOTOJIETHUE PACTEHUS C TYCTBHIMH, IHJIHHIPHYE-
CKHMH, 9acTO B (pOpME MICTOK ITyIKaMH [BETOB, HAIIO-
MUHAIOIIUX Jucby xgocmu» [3, v. 4, p. 914].

Metadopruueckas BD o0pa3HbIX HaUMEHOBaHHIA
pacTeHuid CTaHOBHUTCS (PaKTOM OCO3HAHHWS CIIELHAIHU-
CTOM B MOMEHT IIONIBITKA €ro Hanboliee aaeKBaTHO
M TIOJIHO OXapaKkTepH30BaTh IPEIMET HCCIEeIOBAHMUS.
B »TOM ciydae MoTHBATHl (MOTHBUPYIOIINE Ha3BaHUE
pPaCTEeHUS JCKCHIECKUE SIUHUIIBI) OTPAXKCHBI B CAMOM
TEKCTe.

C yuyerom xapakrepa BD u THIIa MOTHBHPOBaHHO-
CTH BBIJIENISAIOT JIBE Pa3HOBHIHOCTH OOpa3HOMN JIEKCH-
ku: 1) MOp(OIOTHYECKH MOTHBHUPOBAHHBIC CJIOBA
¢ Metadopruueckord BD u 2) ceMaHTHYECKH MOTHBH-
poBaHHBIC Jekcudeckue emuHunbl (JIE) ¢ mepeno-
CHBIM MeTa(QOpPHICCKAM 3HAUCHUCM.

Bonpmas gacTs 0Opa3HBIX HANMEHOBAHHN pacTe-
HUI OTHOCUTCS K MOP(OIOrHIECKH MOTHBUPOBAHHBIM
cioBaM ¢ Meragopuyeckoit BO. Ilo pesyasraram Mo-
THUBAaIlMOHHO-COTIOCTaBUTEIFHOTO aHaIN3a OBIJIO yCTa-
HOBJICHO, 9TO 95 (UTOHMMOB PYCCKOTO s3bIKa 98 Ham-
MEHOBaHMH PAacTeHUI aHIIMHACKOTO sI3bIKa U 72 (UTO-
HUAMa YEIICKOTO S3BIKA SIBISIOTCS MOP(OIOTHUYECKU
MOTHBHpOBaHHBIMH.  Hampumep,  mwiuexsocmuux
(M3: ‘pacteHne, <KOTOpOE IOXOXE Ha> MBIITHHBIN
xBocT’), Hanepcmanka (M3: ‘pacTeHne, <IBETOK KO-
TOpPOTO TMOXOXK Ha> HaNepcTok’), ocaunnux (M3: ‘pa-
CTEHHE <C JHUCTBhSIMH, KaK yIIM> oOcja’), aHrl.
beadruby (matinux) (M3: ‘<pacTeHue ¢> KpacHBIMHU
<srogamu, Kak> OycHuHHI’), golden-cup (momux) (M3:

‘<pacTeHue c> 30J0ThIMH <LBETKAMH, IIOXOKUMHU HA>
qamky’), 4enr. manzeta (Mamkerka) (M3: ‘pactenue
<C JHCThSMH, TIOXOXVMH HA> MAaHXETHI'), hrot Sipu
(ctpemomuct) (M3: ‘<pacreHue,> TUCT <KOTOPOTO IO~
XOK Ha HAKOHEYHUK™> CTPEIIBI’).

OOpa3Hoe 3Ha4YeHWE J3THUX CJIOB IepeiaeT Xapak-
TEPHBIN MPU3HAK, ACCOIIMATUBHO MPEACTABICHHEIN Ye-
pe3 comocTaBlieHne ¢ ApPYrHM IpeameroM (OycuHa,
KYBILIWH, Yalllka U T. [I.).

CeMaHTHYECKH MOTHBHPOBAHHBIC HANMCHOBAHHS
pacTeHUH C MEPEHOCHBIM MeTaQOPHUECKUM 3HAUYCHH-
€M XapaKTepU3yIOTCsS HAJMYHUEM B MX CEMAHTHKE ac-
COIIMATHBHOTO CONMKEHUS JBYX IPEIMETOB HAa OCHO-
BaHUM OOIIETO MpHU3HAKA.

[Ipn BOCHpUSATHH HAMMEHOBAHUS PACTCHHS Sater
(nepekamu-none) HOCHUTENb S3bIKA YCTAaHABIUBACT
CBSI3b CO CIIOBOM wiamep B 3HaYEHHUH ‘OOJIbIIas Manar-
Ka, KpblTas TkaHblo, koBpamu’ [11, c. 880]. Ocmeiciie-
HUE (PUTOHMMA IIPOUCXOTUT 33 CUET CONMKEHUS JBYX
peaAMeToB (pacTeHue — Iaiarka) Ha OCHOBAaHMH 00-
IIUX MPU3HAKOB: OCOOCHHOCTH IIEpPEMEIeHHs pacTe-
HUS 110 CTEIH acCONMHUPYETCs ¢ OBICTPOTOH, C KaKkon
KOYEeBHUKH PACKUABIBAIIN M COOMpaiy majarku [12, s.
106]. K cemaHTHYeCKH MOTHBHUPOBAHHBIM OOpPa3HBIM
(UTOHUMAM OTHOCSTCS: Opema, Oessacui, Kocmep, Ka-
JAUUKY, He0Ompo2da, HOZOMKU, WYYKd; B AHTIMHCKOM
sI3BIKe — manna (MaHHUK), golden-cup (JIOTHK), Snow-
flake (GenonBeTHUK), rocket (BeuepHUNA), arrowhead
(cTpenmomucT), B YenicKkoM s3bike orlicek (Bomocoop),
vecny (0eCCMEpTHHK), sirotka (0e3BpEeMEHHUK).

MoOTHBAIIMOHHO-COMTOCTABUTEILHBIN aHATH3 BbI-
SIBIJI CIIAyIOIHe THIEI cootHomenus JIE ¢ merado-
puueckoil n Hemetadopudeckoit BD:

1. Memagopuueckas BDPC — memagopuueckas
B®C (48 JIE — 27,5 %):

CTPACT/o/UBET (M3,: ‘IBETOK CTpacTHOTO
<uBeta>’, M3,: ‘IBETOK, <BBI3bIBAIOIINI> CTPaCTh’) —
aarn. PASSION/FLOWER (M3;: ‘UBeTOK CTpacTHOTO
<uBeta>’, M3,: ‘IBETOK, <BBI3bIBAIOIINII> CTPaCTh’) —
gern. MUCENKA (M3: ‘uBeToK, <CBSI3aHHBIN C> MBIT-
Kamu’, M3,: ‘LIBETOK, <BBI3BIBAIOLIUN CTPACTh, Kak>
TIBITKY ).

2. Hememagpopuueckas BOC — memacghopuueckas
BOC (30 JIE — 17 %):

TABOJITA (M3;: ‘<pacteHume, KOTOpPOE pacTeT
BO BpeMs> TasHuUs <cHera>’, M3,: ‘<pacteHue, KOTO-
poe pacter Ha> Bonre’) — arm. SNOWDROP (M3:
‘pacTeHue <C MallCHPKUMH, Kak> Karuisd, <I[BETKa-
mu>") — gern. TAVOLNIK (M3: ‘pactenne <c mpeTka-
MH, TIOXOKMMH Ha> TArONUH <CHET>’).

3. Memaghopuueckas BOC — nememagopuueckas
B®C (43 JIE — 24,5 %):

MEJIYHULIA (M3: ‘pacteHue, <KOTOpO€ IaxHeT,
kak> Men’) — aami. LUNGWORT (M3: ‘pactenue,
<KoTopoe Heunt> yerkue’) — wem. PLICNIK (M3:
‘pacTeHne, <KOTOpOe JICYUT> JIeTKHe’).
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4. Hememadpopuuecxkass BOC — nememagopuue-
ckas BOC (54 JIE - 31 %):

[MECYAHKA (M3: ‘pacteHue, <KOTOpOE€ pacTer
Ha> necke’) — anm. CHEEKWEED (M3: ‘<kaxoii-
10> copusk’) — uwem. PISKOMIL (M3: ‘pacrenue,
<KOTOpOE pacTeT Ha> MeckKe’).

OUTOHUMUYECKYIO JIEKCHKY pPYCCKOTO, aHTJIHK-
CKOTO M YCIICKOTO SI3bIKOB B PABHOW Mepe COCTaBIIs-
ot JIE ¢ meradopuueckoit BO (49 % — 44 % —
41 %), 9T0 MOKa3bIBacT CYIICCTBCHHYIO POJIb METa-
bopuzanmu B mpolecce MO3HAHUS OKpyKaroleit
nercreutensHocTu. B. K. TlaBen, ananusupys tema-
THYECKYIO TPYIIy HAUMEHOBAHUIN pacTeHUil MO JaH-
HBIM JTHAJICKTOB MOJIJIABCKOTO SI3bIKA, B KAYE€CTBE OT-
JUYIUTENFHON YepThl BhIenwt oopasHocts JIE [13,
c. 104].

Meragopuueckas BHyTpeHHss (opMa GUTOHUMOB
peanusyeT oO0pa3HOe BOCHPUSITHE OKpPYXAIOIIeH Jei-
CTBUTEIBHOCTH HOCUTENEM S3bIKa. B KauecTBe OCHOB-
HBIX aCCOITMATOB BBICTYIIAIOT: 1) caM dYeloBEK: Jyp-
nuwnux (M3: ‘mypHoe pactenue’), kogulis (M3: ‘<pa-
CTEHHE, KOTOPOE KavaeTcsi Ha BETPY, OyATO> KOBBLIS-
eT’); aHmlL. five-finger (M3: ‘<pacTeHume C> TATHIO
<IBETKaMH, MOXOKUMH Ha> Majblibl’, Tae five — msTh,
finger — manemn), broomrape (M3: ‘<pacreHue, KOTO-
poe> HacuiyeT <JIpyrue pacTeHUs™’, TAe rape — Hacu-
J0BaTh), sage-brush (M3: ‘mympoe <pacteHue>’);
gem. pupecnik (M3: ‘pacreHme, <IMCTbS KOTOPOTO
MOXOXH Ha> IMyToK’, Tie pupek — mymnok), pomnénka
(M3: ‘pacrenme, <koTopoe He> 3a0ymeT MeHs', TIe
meé — MeHs, zapomenete — 3a0bIBaTh);

2) apredakTsl (cOMMKEHNE pacTeHHS C ITpeaMeTa-
MU U SBJICHUSIMH, CO3JaHHBIMU YEIIOBEKOM): CUMHUK
(M3: ‘<gpIpsBOE, KaK> CHUTO, pACTEHUE ), Kpecnos-
nux (M3: ‘pactenue <c mBeTkamu B (opme> Kpe-
cToB’), wnaxcuux (M3: ‘pacteHne, <IHCTbSI KOTOPO-
ro TOXOXKH Ha> mmary’); anri. sward-lily (M3: ‘mu-
nust <C JIMCTBSIMH, OXOXKUMH Ha> med’, rae sward —
Mmed, lily — manus), golden-locks (M3: ‘<pacrtenue c>
30JI0TBIMH <IIBeTKaMH B (opme> 3aMOUYKOB’, r1e
golden — 3omoroii, lock — 3amox), rattle-box (M3:
‘<pacTeHHe, KOTOpO€ TIPEMHT, Kak> MorpeMmyuika’,
rae rattle-box — morpemyinka); demi. manzeta (M3:
‘pacTeHue <C JHCThSIMU, MOXOKUMH Ha> MaH)KEThI,
rIe manzeta — Mamxkera), sitina (M3: ‘<pacteHue,
M3 KOTOPOTO IJIETYT> ceTh’, TAe sit — ceTh), mecik
(M3: ‘pacTeHme, <IHCThSI KOTOPOTO TOXOXKH Ha>
Meu’, riae mec — Mey);

3) )KUBOTHEIC: Konvimens (M3: ‘pacTeHue, <ITUCTHS
KOTOpPOTO TIOXOXKH Ha> KOmbITO’), kozerey (M3: ‘pa-
CTeHHEe, <KOTOpOe€ IMOXO0Xe Ha> KO3Ja’), Mbluex80CHi-
nuxk (M3: ‘pacTeHne, <KOTOpOE IOXO0XKE Ha™> MBIIIH-
HBIA XBOCT’); aHII. tickseed (M3: ‘<pacreHue>, ceme-
Ha <KOTOPOTrO LEIUIAIOTCS K OACKIe, KaKk™> Kiell’, rae
tick — xiem, seed — cems), adder s-tongue (M3: ‘<pa-
CTCHHE, MOXOKee Ha> s3BIK yka’, rhae adder — yx,

tongue — s3bIK), mouse-ear (M3: ‘<pacteHue ¢ nu-
CTBSIMH, MOXOXKUMHU HA> YIIKO MBIIIH’, TIE mouse —
MBIIIG, ear — yxo0); el zabnik (M3: ‘pactenue, <ko-
TOpOE MPUMEHSIOT JUIA JI€YSHUS TPYIHOI> XKa0bl’, T/e
zaba — nATYyIIKA);

4) pacrenus: mamaux (M3: ‘pacreHue, <KoTOpoOe
MaxHeT, Kak> MsATa’), ogcroe (M3: ‘<pacTeHme, KOTO-
poe moxoxke Ha> oBec’), wecHounux (M3: ‘pacteHue
<c 3armaxoM> 4ecHOKa’); aHmI. grape-fern (M3: ‘marto-
POTHHK <C JIUCTBbIMHU B (HhOpME™> BHUHOIPAIHBIX’, TIE
grape — BHHOTpal, fern — manopotHUK), willow-weed
(M3: ‘copHsIK <C IJIMHHBIMHU, KaK y> UBBI, <IIUCThSI-
m>’, tne willow — uBa, weed — COpHSIK), tick-trefoil
(M3: ‘<pacrenue, moxoxee Ha> kieBep’, rae trefoil —
KJIeBep); dell. kopriva (M3: ‘<pacreHwue, moxoxee Ha>
ykpon’, rae kopfi — ykpom);

5) saBneHus nmpuponbl: pocsanka (M3: ‘pacrenue,
<Ha IBeTKE KOTOPOTo OYyATO KamelbKU™> POCHI’), COJ-
nyeysem (M3: ‘<pacTeHHE C KEITHIMHU, KaK> COJHIIC,
<uBerammu>’), zsezouamrxa (M3: ‘pacreHue, <IBETHI
KOTOpPOTO TIOXOXKH Ha> 3BE30YKH’); aHII. snowflake
(M3: ‘<maneHbKHI, KaK> CHEXKHUHKA, <I[BETOK>’, TIE
snowflake — cHexxunka), dropwort (M3: ‘pacteHue <c
MaJIEHBKUMH, Kak> Karist, <uBeTkamm>’, rae drop —
Karust, wort — pacrenue), bladder-fern (M3: ‘mamo-
POTHHK, <KOTOPBIH MOX0X Ha> My3bIps’, Te bladder —
My3bIpb, fern — manopoTHHK); venl. snezenka (M3: ‘pa-
CTeHHe, <KOTOpOe TMOSBISETCS U3-TIOJ> CHera’),
meésicek (M3: ‘pacrenne, <JIENECTKH KOTOPOTO IMOXO-
KW Ha> MecdIl’, Te mesic — MecsIn);

6) Mmududeckue cymecTBa: yepmononox (M3:
‘<Koyrouee, 4YEpHOE pacTeHHe, Kak> 4YepT’); 4elll.
dablik (M3: ‘nmesBombckoe pactenue’, roe dabel —
TIbSIBOIT).

Hocwurenu pycckoro si3pIka Ipy ONUCaHUH OKpyXKa-
foleld efCTBUTENBHOCTH 00paIIaroTcsl Yamie BCEero
K cemaHTndyeckoii cdepe «uenoBex» (33 % JIE),
B MEHBIIEH CTENeHH — K CeMaHTHYecKHM cdepam
«oxuBOTHBEIe» (18 %) n «apredakTs» (16 %). B s13b1-
KOBOM CO3HaHHMH HOCHTEJIeH aHIIIMICKOTO B YEeTICKOTO
SI3BIKOB  JICWCTBUTEIEHOCTh HHTEPIIPETUPYETCS I10-
CPE/ICTBOM CEMaHTHUYECKOH cdepsl «apTedaxTb»
(35 % — 24 %) u «pacterns» (23 %).

ConocTraBuTenbHBIA aHATN3 HAMMEHOBAaHUH pacTte-
HUH TOKa3aj, 4TO CIIOCOOBI MPECTaBIeHHs IeHCTBH-
TEJBHOCTH TOCPEICTBOM CEMaHTHYECKOH JIBYIIAHO-
BOCTH HaWMEHOBAaHHS B SI3bIKOBOM CO3HAaHUH JIOAEH
pasnuuHbl. Ecniu s pyccKoro HalMOHAJIBHOTO S3bI-
KOBOTO CO3HAHHMS XapaKTepeH aHTPOMOLEHTPHU3M, YTO
MOATBEPKIACTCA U MTOCIETHIMHU UCCIIEIOBAHUSAMH IT-
HOJIMHTBUCTHYECKOW M JIMHTBOKYJBTYPHOH Hampas-
JIEHHOCTH Ha MaTepuaje (OIbKIOPHBIX 1 AUAJIEKTHBIX
TekcToB (cM. pabdorsr O. U. binunosoii, H. . Toncro-
ro, A. T. Xponenxo, FO. A. Omep), To 1151 HOcuTenen
AHITIMHCKOTO M YEUICKOTO S3BIKOB aHTPOIIOMETPU3M
SIBJISICTCS IOMUHUPYIOIINM.

— 121 —



Becmnux TI'T1Y (TSPU Bulletin). 2016. 2 (167)

© © N o ok N

- a a
N = O

—_
w

S e o

8.
9.

10.

Cnucok nutepartypbl
Aaunosa A. [. MpUHLMNBI MOTUBONOTMYECKOrO MCCNENOBAHMS W €70 aCneKTbl (Ha MaTepuane HauMeHOBaHUA NTULL): AWC. ... KaHL. (UNON. HayK.
Tomck, 1996. 275 c.
Metpo B. B. PacTutenbHbIit Mup Hawweih PoauHbl. 2-e uag., gon. M.: Mpocsellexune, 1991. 207 c.
The New Encyclopadia Britanica. P. B. Norton, J. J. Esposito. V. 1-27. Chicago: Encyclopadia Britanica, Inc., 1994.
http://www.mypriroda.ru/plants_lug5.php (aata obpateHus: 05.03.2015)
XKnsHb pactenumin. T. 5. 4. 1. M., 1985. 511 c.
tOpwuHa E. A. OBpasHOCTb Kak kaTeropust eKCUKONOruu: AuC. ... KaHA. dounon. Hayk. Tomck, 1994. 249 c.
CrpwxeB A. H. Pycckoe pasHoTpaBbe: cripaBouHuk. M.: Jpodha-[xamaiika, 1995. 576 c.
WBanosa W. B. Yto pactet Bokpyr Tebs. Onpeaenutens pactenui. M., 1962. 100 c.
http://www.botanical.com/botanical/mgmh/o/orchid13.html (zata o6paiuerms: 05.03.2015).

. http://www.greeninfo.ru (aata obpatyeHns: 05.03.2015).
. Oxeros C. W. TonkoBbIi crioBapb pycckoro sabika / nog pea. H. 0. Weenosoit. 18-e ug., crepeotun. M.: Pyc. si3bik, 1986. 797 c.
. Myxnskosa E. O6wue pycckue 1 Yeluckue Ha3saHus pactenui // Shornik praci filosofike faculty Brnenske university studia minora facultatis

philisophicae universitatis Brunensis. 1971. S. 97-109.

. Maeen B. K. Jlekcyeckas HOMMHaLus: Ha MaTepuane MOMAABCKNX HAapOAHbIX roBopoB. KuwwHes, 1983. 251 c.

Cagenko A. C., KaHIUIAT QUIOIOTHIECKUX HAYK, JTOIEHT.
Tomckuii rocyiapcTBeHHbIi MeIaroru4ecKuii yHuBepcUuTeT.
Va. Kuesckast, 60, Tomck, Poccus, 634061.
HauunonaabHblii ucciaenoBaTeabcknii ToMCKU MOTUTEXHUYECKUH YHUBEPCUTET.
[p. Jlennna, 30, Tomck, Poccust, 634050.
E-mail: saven@mail.ru
Mamepuan nocmynun ¢ pedaxyuro 28.11.2015.

A. S. Savenko
TWO SIDES OF PHYTONIMS’ SEMANTICS IN RUSSIAN, ENGLISH AND CZECH

Phytonims of Russian, English and Czech are examined in motivological and comparative aspect in order to
define specific character of two sides of their semantics. The object of the research is an inside word form of metaphor
character.

Motivological level of language research is a favourable ground for analysis of national specific of language
because the nature of motivated word itself is mainly connected with language conscience of speakers. Names of
plants are directly connected with object and cognitive speakers’ activity and also with social and cultural originality
of language community’s life and its ethnographic peculiarities.

The idea of different ways of environment’s representation by means of two-sided semantics of lexical units in
language consciousness is the thesis of the article. If the Russian language consciousness is anthropocentric, then The
English one and the Czech are anthropometrical.

Key words: inside word form, phytonim, semantics, metaphorical inside word form, comparative analysis.
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